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Forøvrigt kan en Konkurs- 
bestyrelse med Hensyn til 
Ejendele, som findes i en an- 
den Stat end ,den;, hvor Kon- 
kursen er erklæret, begære 
Bistand af Myndighederne i 
samme Udstrækning som en 
indenlandsk , 홢 홢 Konkursbesty- 

I relse.; 

Begæringen kan rettet 
umiddelbart .til vedkommen- 
de Myndighed. Omkostnin- 
gerne kan, om fornødent, for- 
langes udredede forskudsvis. 

Skriftstykker, som er affat- 
- tet paa Finsk eller Islandsk, 
skal være ledsaget af bekræf- 
tet Oversættelse til Dansk, 
Norsk eller Svensk. ; 

Artikel 4. 
Spørgsmaal om, hvorvidt 

Tinglysning eller Indførelse i 
Grundbog er en Betingelse 
for, at Retshandler, som 
Skyldneren før Konkursen har 
indgaaet om fast Ejendom 
med Tilbehør, skal have Gyl- 
dighed overfor Konkursboet, 
og Spørgsmaal om Afkræf- 
telse af saadanné Retshand- 
ler afgøres efter Loven i den 
Stat, hvor Ejendommen er 
beliggende. Det samme gælder 
Spørgsmaal om, hvorvidt 
Tinglysning af Konkursen er 
nødvendig for at hindre, at 
Retshandler, som, Skyldneren 
under Konkursen foretager 
vedrørende saadan Ejendom, 

I skal faa Virkning for Boet. 
De tilsvarende Spørgsmaal 
vedrørende registreret 홢 Skib 

suuden... myymiaeksi, jota ei 
sopivasti kay sailyttaminen. 
. Muutoin on jossakin sopi- 

musvaltiossa olevalla kon- 
kurssihallinnolla, mitä tulee 
muussa sopimusvaltiossa ole- 
vaan omaisuuteen, oikeus saa- 
da viranomaisilta, virka-apua 
niissa tapauksissa, joissa tal- 
laista virka-apua annetaan 
SÜllä valtiossa olevalle, kon-: , 
kurssihalliimoll e. : 
홢 Esitys, josta tassa artik- 

J assa puhutaan, voidaan t  eh- 
dä ;; suoraan asianomaiselJ e 
viranomaiselle. Viranomainen 
voi, mikali tämä on tarpeen, 
vaatia toimenpiteesta aiheu- 
tuvat kustannukset ennakolta 
suoritettaviksi. 

Asiakirjaan, joka on suo- 
men- tai islanninkielinen, tu- 
lee olla liitettyna oikeaksi to- 
distettu norjan-, ruotsin- tai 
tanskankielinen käännös., 

4 artikla. 
Onko nierkinnän tekeminen 

kiinteistokirjaan tai olkeuden. 
poytakirjaati tarpeen, jotta 
velallisen ennen kOnkurssia 
suorittamat kiinteata orriai- 
suutta tarpeistoineen koske- 
vat oikeustoimet olisivat kon- 
kurssipesaa sitovia, niin myös 
tallaiseen omaisuuteen koh- 
distuva takaisinsaantivaati- 
mus, on ratkaistava sen val- 
tion lain mukaan,- missä kiin- 
teisto on. Samoin ratkais- 
taan, onko konkurssin mer- 
kitseminen kiinteistokirjaan': 
tai oikeuden ,pBytäkirj aan tar- 
peen, : jottei sellaista, omai- 
suutta koskeva oikeustoimi, 
jonka yelallinen suorittaa kon- 
kurssin . kestäessä, saavuttaisi 
kohkurssipesaan sitovaa vai- 
kutusta. Vastaavanlaiset re.., 

dom, som ej lämpligen kan 
bevaras. 
홢 I övrigt äger konkursför- 

valtning i fördragsslutande 
stat att, i avseende å egen- 
dom, som finnes i annan sådan 
stat, påkalla. ; myndighets 
handräckning i de fall då 
sådan ; handräckning, skall 
lämnas konkursbo inom den 
staten;: 

; Framställning, som, nu är 
sagd, må göras .omedelbart: 
hos . myndigheten. Skulle i 
något fall, så, erfordras, äge 
myndigheten äska : för sk ju-  
tande av kostnad för åtgär- 
den. ; 홢 

Handling, som är avfattad 
på finska eller isländska språ- 
ket, skall vara åtföljd av 
styrkt översättning till dan- 
ska,, norska eller svenska 
språket. 

Artikel 4. 
Fråga;huruvidå inskrivning 

i fastighetsbok eller domstols- 
protokoll riinglyslning) utgör 
förutsättning för att  gälde- 
närens före konkursen träf- 
fade förfogande över fast 
egendom och vad därtill hörer 
skall gälla emot konkursboet, 
så ock återvinningskrav,1 som 
angår sådan egendom, skall 
prövas enligt lagen i den stat, 
där fastigheten är -,belägen. 
Detsamma gäller fråga;;huru-; 
vida konkursens, inskrivning 
i fastighetsbok. eller domstols- 
protokoll är av betydelse t i l l  
förhindrande av att. förfó-" 
gande, som gäldenären under 
konkursen vidtager : beträf- 
fande sådan egendom, erhåller 
laga verkan emot konkurs- 
boet. Yppas motsvarande 


